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-For all of those who love,
and are learning to love,

the Traditional Roman Rite.

Cope



Dóminus vobíscum.

Et cum spíritu tuo.

	    spérges Me, Dómine, hyssópo, 
et mundábor: lavábis me, et super nivem  
dealbábor. Misérere Mei, Deus, secúndum 
magnam misericórdiam tuam.

A

V	    idi Aquam egrediéntem de templo, 
a látere dextro, allelúia: et omnes ad quos 
pervénit aqua ista salvi facti sunt, et dicent, 
allelúia.

- In Pascha -



The Lord be with you.

And with thy spirit.

- In Easter -

T	     hou shalt sprinkle me,  O Lord, 
with hyssop, and I shall be cleansed: Thou 
shalt wash me and I shall be made whiter 
than snow. Have mercy on me, O God, 
according to Thy great mercy.

        saw water  coming forth from the 
temple on the right side, alleluia: and to all 
those to whom this water came were saved, 
and shall say, alleluia.

I



P. IN NÓMINE PATRIS, 
X et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

P. Introíbo ad altáre Dei.
℟.  Ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

P. IÚDICA me, Deus, et discérne causam meam 
de gente non sancta: ab hómine iníquo et dolóso 
érue me….

P.Adiutórium nostrum X in nómine Dómini. 
℟.  Qui fecit coelum et terram....

v

IN THE NAME OF THE FATHER, 
X and of the Son, and of the Holy Ghost...

P. I will go in to the altar of God.
℟. To God, Who giveth joy to my youth.

P. JUDGE ME, O God, and distinguish my cause 
from the nation that is not holy; deliver me from 	
the unjust and deceitful man….

P. Our help is in the X name of the Lord. 
℟. Who made Heaven and earth....





CONFÍTEOR Deo omnipoténti, 
beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto 
Michaéli Archángelo, beáto Ioánni 

Baptístæ, sanctis Apóstolis
 Petro et Paulo, ómnibus Sanctis, et 
vobis, fratres: quia peccávi nimis 

cogitatióne, verbo et opere: 
mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa....

v

I CONFESS to Almighty God, 
to blessed Mary ever Virgin, to 

blessed Michael the archangel, to 
blessed John the Baptist, to the 

holy apostle Peter and Paul, to all 
the saints, and to you, brethren, 

that I have sinned exceedingly, in 
thought, word, and deed: through 

my fault, through my fault, through 
my most grievous fault...





 -mnis-  ter- a    ad -o-  ret          te,    De-       usO

Orémus…. X

AUFER a nobis, quaesumus, Dómine, 
iniquitátes nostras….

ORÁMUS te Dómine, per mérita Sanctorum tuórum….
AB illo X benedicáris in cujus honore cremáberis. Amen

P. Kýrie, eléison. ℟. Kýrie, eléison. 
P. Kýrie, eléison.

℟. Christe, eléison. P. Christe, eléison. 
℟. Christe, eléison. 

P. Kýrie, eléison. ℟. Kýrie, eléison. 

P. Kýrie, eléison.

v

Let us pray…. X

TAKE away from us our iniquities….
WE beseech thee O Lord by the merits of thy saints….
MAYEST thou be X blessed by Him in Whose honor 

thou shalt be burnt. Amen.

P. Lord, have mercy on us. ℟. Lord, have mercy on us. 
P. Lord, have mercy on us.

℟. Christ, have mercy on us. P. Christ, have mercy on us. 
℟. Christ, have mercy on us.

P. Lord, have mercy on us. ℟. Lord, have mercy on us. 
P. Lord, have mercy on us.




